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Mamlatdar s Office of Bardez Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Bardês 


Edital n.º 19 


Notice no . 19 
S. S. Rao, Mamlatdar : 

At the request of the Municipality of Bardez , Mapusa , 
I hereby make it know theit as the tithers and deposits 
lept as security for the execution of the work of filling up 
with bricks the open spaces between the roof and the wall 
plate in the 3 B s and 2 C s buildings of the Municipal Market 
at Mapusa are to be refunded to the contractor, Shri Chin 
tamanim Sinai Gaitondo of Ucassaim , all the interested 
panties are hereby invited to approach this Office , within a 
period of 30 days from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette , with any complaints as regards 
to non -payment of salaries , materials or any other indemni 
fications to which they are entitled in accordance with para 1 
of anticle 60 of Labour Legislation in force . 

Mapusa , 125th September , 1968. — The Mamlatdar , s . 8. Rao . 


S. S. Rao, Mamlatdar : 

Faz - se saber , à solicitação da Cámara Municipal de Bardez , 
que tendo de serem restituidos ao arrematante . Chintamanim 
Siiani Gaitondó, de Ucassaim , os décimos e depósitos reser 
vados para a garantia da obra de enchimento com alvenaria 
de tijolos entre os aguieiros do tecto nos espaços abercos dos 
3 B s e 2 C s do edifício do mercado municipal de Mapuçá , 
são por este convidados todos os interessados a vivem apre 
sentar nesta Repartição , no prazo de 30 dias 2. contar da 
data de publicação deste no Boletin Oficial, quaisquer recla 
mações por falta de pagamento de jornais, materiais e outras 
indemnizações a que se julguem com direito , nos termos do 
$ 1.º do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Mapuçá , 25 de Setembro de 1968. --- O Mamlatdar, 8. S. Rao . 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Sanguém 


Mamlatdar s Office of Sanauem Taluka 


Editais 


Notices 


In accordance with the Legislative Diploma no . 349 , dated 
8-11-1928 amended by Legislative Diploma no. 403, dated 
13-3-1930 read with Legislative Diploma no. 604 , dated 
10-10-1932 . It is hereby notified that all heirs of late Laxi 
mona Madu Velip of Sanguem should be present in the 
Mamlatdar s Office Sanguem on 10-1-1969 at 3p.m. posi 
tively to assist by person or through their representative 
duly authorised for bestowal of the land denominated « San 
teriadvona and Dandovoril» also known as Vaguna, situated 
in Sanguem Taluka on the heirs of the late Shri Laximon 
Madu Velip to whom the said land was assigned originally : 


Faz - se saber que , nos termos do disposto no Diploma Legis 
lativo n .° 349, de 8 de Novembro de 1928 , com a nova redacção 
dada pelo Diploma Legislativo n .° 403 , de 13 de Março de 1930 , 
conjugado com o Dipina Legislativo n.º 604 , de 10 de Outubro 
de 1932 , por esta Repartição correm éditos de 30 dias, a 
contar da data da publicação deste no Boletim Oficial, inti 
mando todos os herdeiros do finado Laximona Madu Velip , 
de Sanguém , para comparecerem nesta Repartição , no dia 
10 de Janeiro de 1969, às 15 horas, pessoalmente ou por inter 
médio de representante devidamente autorizado a fim de , 
em conferência , escolher um dos herdeiros para o encabeça 
mento do terreno denominado « Santeria dvona e Dandovoril 
também conhecido por « Vaguna » , sito no concelho de San 
guém e concedido originalmente ao dito Laximona Madu 
Velip . 


In accordance with the Legislative Diploma no . 349 , dated 
8-11-1928 amended by Legislative Diploma no. 403 , dated 
13-3-1930 read with Legislative Diploma no . 604 , dated 
10-10-1932. It is hereby notified that all heirs of late Chepo 
Velipo , resident in Sanguem should be present in the Mamlat 
dar s Office Sanguem on 10-1-1969 at 4 , p . m , positively to 


Faz -se saber que, nos termos do disposto no Diploma Legis 
lativo n .° 349, de 8 de Novembro de 1928 , com a nova redacção 
dada pelo Diploma Legislativo n .° 403 , de 13 de Março de 1930 , 
conjugado com o Diploma Legislativo n.º 604 , de 10 de Outubro 
de 1932 , por esta Repartição correm éditos de 30 dias , a 
contar da data da publicação deste no Boletim Oficial, inti 
-mando todos os herdeiros do finado Chepo Velipo, residente 
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assist by person on through their representative duly autho 
rised for bestowal of the land denominated as « Dongro » , situa 
ted at Camarcond in Sanguem Taluka on the heirs of the 
Hate Shri Chepo Velipo to whom the said land was assigned 
originally 

Sanguem , 23rd September, 1968 . The Mamlatdar, B. M. 
Mali. 


em Sanguém , para comparacerem nesta Repartição, no dia 

10 de Janeiro de 1969 , às 16 horas , pessoalmente ou por inter 
médio de representante devidamente autorizado a fim de, 
em conferência , escolher um dos herdeiros para o encabeçe 
mento do terreno denominado « Dongro » , sito em Camarcond 
do concelho de Sanguém é concedido originalmente ao dito 
Chepo Velipo . 

Sanguém , 23 de Setembro de 1968. --- O Mamlatdar , B. M. 
Mau . 


Mamlatdar s Office of Satari Táluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Satari 


Notices 


Éditos 


M. G. S. Nagarsenkar , Mamlatdar of Satari : 

I make known in pursuance of article 3 of Legislative Di 
ploma no. 349 , daited 8-11-1928 , that all heirs of Shri Laddu 
Soma Gaunkar , who was born at Dhave and resident of San 
varde of this Taluka, concessionaire of the Government land 
contained in Alvara no. 656 , dated 4-9-1903 , are notified 
to appear in this Office on 25-10-19:68 at 11 a . m . in order to 
choose in a meeting one of heirs for bestowal of the said Al 
vara . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be affixed in usual places 
as required by law . 


M. G. S. Nagarsenkar, mamlatdar de Satari : 

Faço saber que, nos termos do artigo 3.º do Diploma Legis 
lativo n .° 349 , de 8 de Novembro de 1928 , por esta Reparti 
ção correm éditos de 30 dias , a contar da data da publicação 
deste intimando todos os herdeiros do finado Laddu Soma 
Gaunkar, natural de Dhave e residente em Sanvordem deste 
concelho concessionário do terreno do Estado constante do 
Alvará n.º 656 , de 4 de Setembro de 1903 , para comparecerem 
nesta Repartição no dia 25 de Outubro de 1968 , às 11 horas , 
pessoalmente ou por intermédio de representante devida 
mente autorizados a fim de, em conferência , escolher um dos 
herdeiros para o encabeçamento da referida concessão . 

E para que chegue ao conhecimento de todos os interessa 
dos se expediu este e outros de igual teor que serão fixados . 
nos lugares designados na lei. 


In pursuance of article 3 of Legislative Diploma no. 349, 
dated 8-11-1928, all heirs of Shri Ragio Locximona Gauncar, 
who was resident of Dabe , concessionairs of the Government 
lands contained in Alvara no . 1821 , dated 6-7-1959, are hereby 
notified to appear in this Office on 25-10-1968 at 10 a . m . 
in order to choose in a meeting one of the heirs for bestowal 
of the said Alvara . 

To make it known to all concerned parties this notice 
is published and copies thereof will be affixed in the usual 
places as required by law . 

Walpai, 12th September, 1968 . The Mamlatdar, M. G. 8. 
Nagarsenkaar . 


Faço saber que, nos termos do artigo 3.º do Diploma Legis 
lativo n .° 349 , de 8 de Novembro de 1928, por esta Reparti 
ção correm éditos de 30 dias , a contar da data da publicação 
deste , intimando todos os herdeiros do finado Raglo Locxi 
mona Gauncar , residente em Dabe, concessionário do terreno 
do Estado constante do Alvará n .° 1821, de 6 de Julho de 
1959, para comparecerem nesta Repartição no dia 25 de Outu 
bro de 1968, às 10 horas , pessoalmente ou por intermédio de 
representantes devidamente autorizados a fim de , em confe 
rência , escolher um dos herdeiros para o encabeçamento da 
referida concessão . 

E para que chegue ao conhecimento de todos os interessa 
dos se expediu este e outros de igual teor que serão fixados 
nos lugares designados na lei. 


O Mamlatdar, M. G. S. 


Valpoi, 12 de Setembro de 1968 . 
Nagarsenjoar . 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Public Notice 


Aviso 


Applications have been received for grant of Stage Carriage 
permits and Contract Carriage permits to operate on the 
following routes and stands in response to the public notice 
of this Office published in local newspapers dated 8-8-68 . 


Torna - se público que foram recebidos os seguintes requeri 
mentos para concessão de licenças para fazer funcionar car 
reiras nas seguintes percursos e praças , em resposta ao aviso 
público desta Repartição , publicado na impresso local em 8 de 
Agosto de 1968 . 


Date of receipt 


Name and address of the applicant 


S .. No. 
N. de 
série 


· M. V. No. 
N. de matrícula 

do veiculu 


Data da entrada 


Nome e endereço do requerente 


For stage carriage service — Para carreiras 


Cumbarjua a Panagi 


Cumbarįua to Panaji via Marcela , Banastari & vice versa ( i bus ) 

via Marcela , Banastari e vice -versa ( i carreira ) 
Ilha Verde Transport, Tonca , Marcela , Ilhas Goa. 


1 . 


9-8-68 


GDR 271, Ashok : 

Leyland 


2 . 


-12-8-68 


GDT 2141 


3 . 


13-8-68 


17-8-68 


Shrinivas Kamu Naik Raikar , H. No. E - 10 , Cumbarjua Talapwada , Ilhas Goa . 
Jose Antonio Filomeno de Sa , Cumbarjua , Ilhas Goa . 
Vassant N. Naik Raikar, Cumbarjua , Ilhas, Goa . 
Gregorio Antonio Jose Gonsalves , Santa Inez , Tonca Goa . 
The Society of Transport Panaji Margao , Swami Vivekanand Road , Panaji Goa . 


5 . 


22-8-68 


GDT 2145 


6 . 


22-8-68 


GDT 2144 
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Name and address of the applicant 


S. No , 
N : de 
série 


Date of receipt 
Data de entrada 


. 


Nome e endereço do requierente 


M : V No. 
N.o de matrícula 

do veículo 


1 . 


8-8-68 


2 . 


8-8-68 


3 . 


14-8-68 


1 . 


14-8-68 


2 . 


23-8-68 


1 . 


8-8-68 


Colomba to Margao and vice versa ( i bus) 

I bus ) — Colomba a Margão e vice -versa ( 1 carreira ) 
Dinanath Pandharinath Hegde , Zambaulim . 

New - one pur 

chasing 
Lala Pandharinath Zambaulikar , Zambaulim , Quepem Goa . 

New one pur 

chasing 
Sarva Seva Transport Society , Rivona Goa . 

New Tata Mer 

cedes Benz . 
Chaudi (Canacona ) to Margao & vice versa ( i bus) - Chaudi ( Canacona ) a Margão 

e vice -versa ( I carreira ) 
Madgaum Sadashivgad Bus Service , Navelim , Salsete Goa . 

New Delta Mer 

:: cedes Benz . 
Augusto Teofilo Saude Noronha , H , No. E - 129 , Veroda , Cuncolim , Saitcete Goa . One new bus of . 

latest model. 
Betim to Valpoi and vice versa ( i bus ) — Betim a Valpoi e vice- versa ( 1.carreira ) 
Mahadev Sagun Dantye , Valpoi. 

Dodge Bus . 
Anacleto Mariano de Silva , Pomburpa , Bardez Goa . 
Antonio Joao Pedro Conceicao e Souza , Portavaddo, Siolim , Bardez Goa. 

GDT. 1970 
Vithal Ramnath Alve, Valpoi Goa . 

GDT 1508 
M / s Ganaraj Transport, Ganesh Bhuvan , Opposite Municipal Market, Mapusan One new bus of 
Goa . 

latest model 
Shri Mahalakshmi Transport , Bicholim . 

T , M. Benz 
Vinayak Rama Betkar , Anjuna , Bardez Goa . 

New to be pur 
Volvoi to Panaji via Marcela & vice versa ( i bus ) – Volvoi a Panagi via Marcela 

... chased :: 
e vice -versa ( t. carreira ) 
Jose Antonio Filomeno de Sá , Cumbárjua , Ilhas Goa . 
Shrinivass Kamu Naik Raikar , H. No. E - 10 , Talapwada , Cumbarjua , Ilhas Goa . New T. M. Beńz 

to be purcha 

sed 
Purshottam Roghunath Poi Raikar, Savoi Verem . 
Pedro Andre D Souza , Surbhat , Cumbarjua , Ilhas Goa : 

GDT . 2127 


2 . 


9-8-68 


3 . 


12-8-68 


17-8-68 


5 . 


23-8-68 


6 . 


23-8-68 


7 . 


24-8-68 


1 . 


13-8-68 


2 . 


20-8-68 


3 . 


20-8-68 


4 . 


22-8-68 


Betim to Poona & vice versa via Dodamarag, Sawantwadi, Azra , Kolhapur, Karad , 
:: . Satara ( renewal of primary stage carriage permit no. GDST / 14 /66. ( 1-5 ). Betim 

Poonae, vice -versa . via. Dodamarag, Sawantawadi, Azra, Kolhapur, Karad 
...::: 
. 

Şatara ( renovação da licença para carreira antiga n .° GDST / 14 /66 ( 1-5 ) 
1-23-8-687 M /s The Goa Highway . Operators, 4/92 , Betim , Bardez Goa . 


. 


1 . 


GDT 1501, 1502 , 

1503 , 1520 , & 
2102 


The above applications will be considered by the State 
" Transport Authority , Panaji ; Göa; at its meeting to bë held 
in the Office of the Director of Transport, Panaji , Goa , 
together with any representation for or against or objections 
that may be submitted so as to reach the undersigned within 
fifteen days from the date of publication on this Notification 
in the Government Gazette and Gomantak , whichever is later . 
Copies of the representations , unless sent to the applicants 
will not be considered . Applications of the applicants will 
be available for inspection to any person or authority spe 
cified in Section 47 of the Motor Vehicles Act 1939 , at the 
office of the undersigned 85 

receipt of a written request 
from such a person : The date , time and place of considering 
the applications by the State Transport Authority , Panaji 
Goa , will be notified , 

Panaji, - 30th August, 1968 - The Secretary, State Trans 
port Authority , M. R. Patil. 


Os mesmos requerimentos serão apreciados pela Comissão 
de Automobilismo, en Panagi, Goa ; na sua reunião a reali 
zar -se na Repartição do Director de Transportes, em Panagi, 
Goa , conjuntamente com quaisquer exposições , a favor ou 
contra , ou reclamações que sejam recebidas pelo signa 
tário dentro do prazo de 15 dias contado da data da publica 
ção deste aviso no Boletim Oficial e Gomantak , conforme 
a data que for posterior. Não serão tomados em consideração 
as reclamações cujas cópias não tenham sido enviadas aos 
requerentes. Os requerimentos dos interssados poderão ser 
consultados por qualquer pessoa ou autoridade designada 
no artigo 47. do «Motor Vehicles Act, 1939» , na Repartição 
do " signatário , mediante pedido por escrito . A data , hora e 
local em que os requerimentos serão apreciados, serão torna 
dos públicos . 

Panagi, 30 de Agosto de 11968 . O Secretário..dia Comissão 
de Automobilismo, M. R. Patil . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ). 


Excise Station 


Panaji 


« Excise Station - Panagi». 


Auction Notice 


Aviso 


The following quantity of Indian Made Foreign Liquor and 
Country Liquor confiscated in favour of Government will be 
.auctioned in the 

the premises of Excise Stations, Panaji at 


Faz- se público que no dia 17 de Outubro de 1968 , às 15 
horas no recinto de Excise Station , Panagi, será vendida , em 
hasta pública , a seguinte quantidade de vinhos estrangeiros 


WC 
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3 p . m . on 17th October , 1968, to the bidder who offers the 
highest price : 

Only the licensed vendors of liquors will be allowed to par 
ticipate in the auction , 


de fabrico indiano e nativos, confiscados a favor do Go 
verno . 

Poderão concorrer só os vendedores licenciados de bebidas 
alcoólicas . 


Indian Made Foreign Liquor : 
Meakins Whisky — 4 quarts . 
Haywards Whisky — 2 pints . 
Malt Whisky -8 quarts . 
Five Star Brandy - 18 quarts . 
Brandy — 6 quarts . 
Hercules Rum - 7 quarts . 
Gin — 3 quarts . 

Country Liquor : 
Palm feni — 189 quarts . 
Palm feni — 23 pints . 
Casehw feni 37 quarts . 
Palm feni -- 20 litres . 


Vinhos estrangeiros de fabrico indiano : 
Meakins Whisky — 4 quarts . 
Haywards Whisky - 2 pints . 
Malt Whisky - 8 quarts . 
Five Star Brandy -- 18 quarts . 
Brandy - 6 quarts . 
Hercules Rum - 7 quarts . 
Gin - 3 quarts . 

Espirito nativo : 
Palmeira feni — 189 quarts . 
Palmeira feni — 23 pints . 
Cajú feni 

- 37 quarts . 
Palmeira feni — 20 litros . 


The successful bidder will have to pay the excise duty 
leviable on the above mentioned quantities of liquors as well 
as the price immediately . The Government however reserves 
the right to reject the bid without assigning any reason 
thereof. 


O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar imedia 
tamente o valor da arrematação bem como o imposto de 
excise duty que incidir sobre as bebidas alcoólicas arrema 
-tadas . O Governo reserva para si o direito de rejeitar qual 
quer lanço sem nenhuma justificação. 

Panagi, 24 de Setembro de 1968. — The Acting Sub - Inspec 
tor, Inacio Gracias. 


Panaji , 24th September, 1968. — The Acting Sub - Inspector , 
Inacio Gracias . 


Excise Station of Bicholim Taluka 


« Excise Station of Bicholim Taluka >> 


Aviso 


Faz - se público que no dia 14 de Outubro de 1968 , às 
10-30 horas , no recinto onde funciona o Posto de Excise , sito 
nesta Vila de Bicholim , será vendida em hasta pública , a 
seguinte quantidade de « Indian made Foreign liquor , bem 
como o espírito nativo , confiscado a favor do Estado . 

Poderão concorrer só os vendedores licenciados de bebidas 
alcóolicas . 


Auction Notice 
The following quantity of Indian Made Foreign Liquor 
and Country Liquor confiscated in favour of Government 
will be auctioned in the premises of Bicholim Excise Post , 
situated at Bicholim town , alt 10-30 a . m ., on 14th October , 
1968, to the bidder who offers the highest price. 

Only the licensed vendors of such liquors will be allowed 
to participate in the auction . 

Case no . 2/67, dated 13-4-67 : 
Haywards Whisky — 4 quarts boutiles . 
D. M. Brandy - 6 quarts bottles . 
Palm Fenny (Blue Star ) — 12 quarts bottles . 
Cashew Liquor 

1 quart bottle . 
Case no. 3/67, dated 28-7-67 : 
1 trunk containing 60 pints of pure Sovereign Brandy 
(Duty paid ) of 300 mls . capacity each . 

Case no . 4/67, dated 26-7-67 : 
Khaday s Five Star Brandy — 5 quants bottles . 

Case no . 5/67 , dated 18-8-67 : 
1 cloth bag containing - 3 bottles of Goa Cashew 

Fenny , 750 mls each . 

1 quart Blue Riband Gin . 
Case no . 6/67, dated 28-8-67 : 
1 trunk containing — 6 pints of Carews yellow lable 

Malted Whisky. 
3 quarts of Goa Cashew Fenny of 

Modern Laboratory . 
6 quarts of Fidalgo Cashew Fenny 

of T. Industries (Cansaulim ) 

(Duty Paid ) . 
Case no. 7/67, dated 3-9-67 : 
Two motor tubes and two suit cases . 


Processo n.º 2/67 de 13 de Abril de 1967 : 
Haywards Whisky — 4 quartos de garrafas. 
D. M. Brandy — 6 quartos de garrafas . 
Espírito de palmeira (Blue Star ) — 12 garrafas . 
Espírito de cajú - 1 garrafa . 

Processo n.º 3/67 de 28 de Julho de 1967 : 
1 maleta contendo 60 pints de « Sovereign Brandy » ( Im 
posto pago ) de capacidade de 300 mls . cada. 

Processo n.º 4/67 de 26 de Julho de 1967 : 
« Khoday s Five Star Brandy > - 5 quartos de garrafas.. 


Processo n .° 5/67 de 18 de Agosto de 1967 : 
1 saquinho contendo - 3 garrafas de « Goa Cashew 

Fenny » , 750 mls . cada . 
1 quarto « Blue Riband Gin » . 


. 


Processo n .° 6/67 de 28 de Agosto de 1967 : 
1 maleta contendo 6 pints « Malted Whisky» de marca 

« Carews» . 
3 : garrafas de espírito de cajú 

( feni) de marca « Goa Cashew 

Fenny » . 
6 garrafas de espírito de cajú 

( feni) de marca « Fidalgo Cashew 
Fenny » . 


Processo n.º 7/67 de 3 de Setembro de 1967 : 
Duas câmaras de ar e duas maletas de coiro . 


. 


Case no. 8/67, dated 29-11-67 : 
Three Knights Whisky 8 nips . 

Case no . 2/68 , dated 8-5-68 : 
Two gunny bags, each containing 22 quartts bottles of 

cashew fenny . 
The trunks, suit cases and motor - tubes , mentioned in the 
respective cases will be auctioned separately . 

The successful bidder will have to pay the Excise Duty, 
if any , leviable on the quantities of liquor, mentioned herein 
as well as the price , immediately . 


Processo n.º 8/67 de 29 de Novembro de 1967 : 
Whisky de marca « Three Knights —8 nips . 

Processo n.º 2/68 de 8 de Maio de 1968 : 
Duas sacas, contendo cada 22 garrafas de espírito de 

cajú ( feni) . 
As malas , maletas e câmaras de ar mencionadas nos res 
pectivos processos serão arrematadas separadamente . 

O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar imedia 
tamente o valor de arrematação bem como o imposto de 
« Excise » , caso incidir , sobre as bebidas alcoólicas arrema 
tadas : 
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The Government , however reserves the right to reject 
the bid without assigning any reason thereof . 

Bicholim , 17th September, 1968. The Excise Inspector , 
Simon L. R. Paes . 


O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem nenhuma justificação . 

Bicholim , 17 de Setembro de 1968. — Inspector de Excise , 
Simon L. R , Paes . 


Excise Station 


Sanguem 


« Excise Station :—Sanguém 


. 


Notices 
The following quantity of coconuts without husk and beer , 
ordered to be auctioned by Order dated 19-9-1968 of the 
Judicial Magistrate F. C. Quepem , will be auctioned in the 
premises of Excise Check Post Molem on 17-10-1968 at 
11 a . m . to the bidder who offers the highest price . 


Avisos 
Faz -se público que no dia 17 de Outubro próximo seguinte, 
pelas 11 horas , será vendida em hasta : pública , no recinto 
do Posto de Excise em Molem , a seguinte, quantidade de 
COCOS sem casca e cerveja , ordenada pelo Dr. Juiz de Direito , 
da Comarca de Quepem , por seu despacho de 19 de Setembro 
de 1968 , ao concorrente que oferecer o maior lanço . 

Processo n . ° E. C. 11/68 : 
55 sacos contendo 5.000 cocos sem casca apreendidos no 
tractor no MRT 8916 . 


File No. E C. 11/68 : 
55 bags containing 5.000 coconuts found in truck no , MRT 
.8916 . 


File no. E.C. 7/68 : 
383 Pints of Imported « Three Town Beer » , found in taxi 
GDT 786 . 

The successful bidder will have to pay the price immedia 
tely , as the amount is to be deposited in the Court at 
Quepem . 

For further details please contact the Excise Station at 
Sanguem . 

The Government, however , reserves the right to reject the 
bid without assigning any rason thereof. 


Processo n . ° E. C. 7/68 : 
383 meias garrafas de cerveja estrangeira de marca 
« Three Town Beer » , apreendidas no táxi GDT 786 . 

O concorrente cujo lanço for aceite , terá- de pagar imme. 
diatamente o seu valor a fim de a importância ser deposi 
tada no Tribunal de Quepém . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos na Repar 
tição de Excise em Sanguém . 

O.Govemo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificação . 


The unknown owners of the following goods found in 
Vasco - Londa train at Colem are hereby intimated to appear 
before the excise Inspector Sanguem , within 30 days from 
the date of publication of this notice in the Government 
Gazette to claim their right to the said goods . 

After the expiry of the aforesaid time limit, the same 
goods shall be forfeited to Government. 


Faz -se público que nesta Repartição correm éditos de 
30 dias contados da publicação deste no Boletim Oficial, noti 
ficando os donos desconhecidos da seguinte mercadoria , 
achada abandonada no expresso de Vasco -Londa , em Colém , 
para aduzir os seu direitos , sob pena de a mesma mercado 
ria ser perdida a favor do Governo findo o referido prazo . 


Em 25-8-1968 : 


On 25-8-1968 : 


24 Qts . bottles of Palm Feni. 

On 5-9-1968 : 


24 garrafas de Palm Feni. 

Em 5-9-1968 : 
115 garrafas de Palm Feni. 
Sanguém , 24 de Setembro de 1968. -- Inspector de Excise , 
Joseph Raul Fernandes . 


115 Qts , bottles of Palm Feni. 

Sangrem , 24th September , 1968 . 
.Joseph Raul Fernandes . 


The Excise Inspector , 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 

Serviços das Obras Públicas 


Public Works Department 


Secção de Obras Vil -Damão 


Works Division V ! i-Daman ! 


Tender Notice no . 12 / Diu /68-69 
The Executive Engineer , P. W. D. Works Division no . VII, 
Daman invites on behalf of the President of India , sealed 
Items Rates Tenders in C. P. W. D. Form no. 8 from the 
Registered Contractors of Central /State P. W. D. & M. E. 
$ . / Rlys . and experienced contractors of Diu area upto 
3.00 P. M. on 26-10-68 for the following works. 

The sealed tenders should be submitted directly to the 
Assistant Engineer , P. W. D. Sub - Division , Diu within the 
time limit mentioned above. 


Aviso n .° 12 / Dio / 68-69 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VII dos Serviços 
das Obras Públicas , em Damão , aceitará em nome do Pre 
sidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , no 
impresso n.º 8 , de empreiteiros registados dos Serviços das 
Obras Púbicas Centrais e Estaduais , Serviços de Engenharia 
Militar e Caminho de Ferro e bem assim dos empreiteiros 
experientes da área de Dio , até às 15 horas de 26 de Outubro 
de 1968, para a execução das seguintes obras . 

As propostas devem ser submetidas directamente ao enge 
nheiro assistente da sub-divisão das Obras Públicas , em Dio , 
dentro do prazo acima mencionado . 


Earnest 
Money 


Time Limit 
in months 


Cost of 
Tender 


S. No. 


Name of work 


Estimated 
Amount 
Custo 
orcado 
Rs. 


Security 
Deposit 
Depósito 
provisório 

Rs. 


Prazo 
(meses ) 


Custo dos 
impressos 

Rs. 


N.o de 

série 


Caução 
Rs. 


Designação da obra 


4393 / 


17,572 / 


1,75,725-00 


10 / 


8 months 


10,205 / 


10 / 


2551 / 


One year 


1,02,051-00 


1. Construction of additional 16 rooms to the existing 

16 rooms School Building at Diu 
2. Construction of additional six rooms to Govt . High 

School --- Diu 
3. Construction of Twin Godown for P.W.D. Sub -Divi 

sion — Diu 

Construction of Terminal Shed at Ghoghla -- Diu ...... 
5. Construction of a Jetty at Vanakbara — Diu 
6. Construction of Jetty at Diu 


44,098-34 
40,883-00 
45,173-00 
1,55,295-00 


1102 / 
1022 / 
1130 / 
3882 / 


4,410 ) 
4,088 / 
4,517 / 
15,530 / 


6 months 
6 months 
6 months 
One year 


5 / 
5 / 
5 / 
10 / 


WarwinPres........ 


By 
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Tenders will be opened at 3.30 PM on the same day if 
possible . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
Saurashtra - Diu receipted Challan sent with the Tlender or in 
the form of Deposit at call receipt of the Schedule Bank . 
Conditions of the contract and the plans can be seen from 
the Office of the Assistant Engineer , P. W. D. Sub - Division , 
Diu during Office hours and tender forms can be had from 
the Office of the Assistant Engineer , P. W. D. Sub - Dision , 
Diu from 11-10-68 to 25-10-68 on all working days on pay 
ment of cost of Tender documents (Non - Refundable ) . 

The tender of the contractcrs who do not deposit money 
in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons with the Principal Engineer , P. W. D. 

Daman , 3rd October, 1968. — The Executive Engineer , N. 
V. C. Chetty . 


As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo dia , 
sendo possível. 

A caução terá de ser depositada no State Bank of Sau 
rashtra , Dio , e à guia junta à proposta ou poderá ser em 
forma dum depósito pagável à ordem em qualquer Banco 
reconhecido . As condições do contrato e outros pormenores . 
podem ser obtidos da Repartição do engenheiro assistente 
da sub - divisão das Obras Públicas de Dio durante as horas 
regulamentares de serviço e os impressos podem ser obtidos 
da mesma Repartição desde 11 até 25 de Outubro de 1968 , 
em todos os dias úteis mediante pagamento o custo dos im 
pressos ( não - restituível ) . 

As propostas dos concorrentes que não efectarem , ode 
pósito da caução da maneira acima indicada , serão suma 
riamente rejeitadas . 

O engenheiro - chefe dos Serviços da Obras Públicas reserva 
para si o direito de rejeitar qualquer ou todas as propostas 
sem dar razões justificativas. 

Damão , 3 de Outubro de 1968. —O Engenheiro Executivo, 
N. V. C. Chetty . 


Industries and Power Department 


Departamento de 


Indústrias e Energia 


Electricity Department 


Repartição de Electricidade 


Office of the Executive Engineer Electrical Construction 

Division (North ) — Mapusa 


Repartição do Engenheiro Executivo da Secção de Construções 

Eléctricas do Norte - Mapuçá 


. 


Tender Notice 


The Executive Engineer , Electrical Construction Division 
(North ) Mapusa -Goa , invites on behalf of the President of 
India , sealed item rates tenders from contractors for carrying 
out the following works in Goa upto 3.00 P. M., on Friday, 
October , 18th 1968. The tenders will be opened on the same 
day if possible . 


Aviso 
O Engenheiro Executivo da Secção de Consruções Elec 
tricas do Norte , em Mapuça , Goa , aceitará em nome do 
Presidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , de 
empreiteiros , até às 15 horas de 18 de Outubro de 1968 , 
sexta - feira , para a execução das seguintes obras . As propostas 
serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia , sendo possível. 


Sl. No. 


Description 


Estimated 

cost 
Rs. Ps. 


Earnest money 


Period of issue 

of tender 


Last date of 

receipt 


N.o do 
série 


Designação 


Custo orçado 
Rps . Ps . 


Caução 


Período de 
venda dos 
impressos 


Última data 
para receber 

propostas 


1 . 


Erection of poles and stays for arranging electric 
supply to Onda - Velguem mining area in Onda Taluka 


23.000-00 


7th October to 
16th Oct. 1968 


460-00 


18th October 

1968 


Time limit for completion of the work -- 60 ( Sixty ) days 
from the date of order to commence the work , 


Tender documents and other terms and conditions can be 
had from the Office of the Executive Engineer , Electrical, 
North , Dempo Building near Bus Stand , Mapusa upto 
3.00 P. M. on Wednesday , October 16th , 1968 on payment of 
Rs. 5 / - ( plus Rs. 2 / - extra if required to be sent by post ) . 
This amount is non - refundable . 


O prazo para completar a obra é de 60 (sessenta ) dias a 
partir da data da ordem para começar a mesma. 

Os impressos , condições e outros pormenores poderão ser 
obtidos da Repartição do Engenheiro Executivo , Eléctrico , do 
Norte , edificio Dempo, próximo da praça de automóveis, em 
Mapuçã , até às 15 horas de 16 de Outubro de 1968, quarta 
-feira , mediante pagamento de Rips. 5 / - (mais Rps . 2 / - se 
tiverem de ser remetidos pelo correio ) , importância que não 
é restituível. 

A caução terá de ser depositada na tesouraria em Mapuçá 
e a respectiva guia junta à proposta . 

O Engenheiro Executivo da Secção de Construções Eléc 
tricas do Norte , em Mapuça , reserva para si o direito de 
rejeitar qualquer ou todas as propostas , de as aceitar em 
parte ou de não aceitar a proposta de preço mais baixo, 
sem dar razões justificativas . 

Mapuçá , 4 de Outubro de 1968. - O Engenheiro Executivo , 
J. A. A. Gonsalves . 


The earnest money should be paid into Mapusa Sub - Trea 
sury and the chalan should be attached to the tender , 

The Executive Engineer , Electrical Construction Division 
North , Mapusa reserves the right to reject any or all the 
tenders or to accept them in part or not to accept the lowest 
tender, without assigning any reason . 

Mapusa , 4th October , 1968 . The Executive Engineer , 
J. A. A. Gonsales . 


Tender Notice 


Aviso 


EEN / Tender - 5 


EE - N / Tender - 5 


Executive Engineer , Electrical Construction Division 
( North ) , Mapusa - Goa invites sealed tenders on behalf of 
President of India from the suppliers for supplving fluorescent 
tube light fixtures 150 Nos, of 2X20 watts 220 to 230 Volts 
50 CS A. C. supply for street lights up to 3 p . m . on 19th 
October , 1968 and the tenders received will be opened on the 
same day if possible . 

Specifications and detalls can be had during office hours 
upto 4 p.m on 18th October, 1968 from the Office of the 
Executive Engineer , Electrical Construction Division ( N ) , 
Mapusanear Bus Stand on payment of Rs. 3 / - for each 


O Engenheiro Executivo da Secção de Consruções Eléctricas 
do Norte, em Mapuçá , Goa , aceitará , em nome do Presidente 
da India , propostas em carta fechada e lacrada para o forne 
cimento de tubos fluorescentes , em número de 150, de 2x20 
watts, 220 a 230 volts , 50 cs A. C. para iluminação de estradas , 
até às 15 horas de 19 de Outubro de 1968. As propostas 
serão abertas no mesmo dia sendo possível. 

Os modelos e outros pormenores poderão ser obtidos , até 
às 16 horas de 18 de Outubro de 1968, da Repartição do Enge 
nheiro Executivo da Secção de Construções Eléctricas do 
Norte , próximo da praça de automóveis , em Mapuçá , mediante 
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copy ( Rs. 2 / - : extra if required to be sent by post ) . This 
amount is non - refundable . Earnest money of Rs. 450 / - will 
have to be credited into Mapusa Sub - Treasury and the chalan 
should be attached to the tender , without which no tender · 
will be taken into consideration . The earnest money should 
be credited to the Head of Account « T. Deposits and Advances 
Part II Deposits not bearing interest --- Civil Deposits — De 
partmental Deposits Earnest Money Deposits » . 

The Exeoutive Engineer, Division (North ) Mapusa ( Elecl .) . 
reserves the right of not to accept the lowest tender or to 
reject all the tenders without assigning any reasons thereor . 

Mapusa , 7th October, 1968. The Executive Engineer , J. A. 
A. Gonsales . 


pagamento da importància de Rps, 3 / - por cada cópia (mais 
Rps. 2 / - se for pelo correio ) que não é restituível, Terá de 
ser depositada a caução de Rips. 450/ - na tesouraria de Mapuçá 
e . a respectiva guia junto à proposta , sem a qual não será , 
tomada em consideração nenhuma proposta . A caução terá 
de ser creditada sob a rúbrica « T. Deposits and Acivances 
Part II Deposits not bearing interest - Civil Deposits — De 
partmental Deposits -- Earnest Money Deposits » . 

O Engenheiro Executivo da Secção de Construções Eléc 
tricas do Norte , em Mapuçá reserva o direito de não aceitar 
a proposta de preço mais baixo ou de rejeitar todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 

Mapuça , 7 de Outubro de 1968.- O Engenheiro Executivo , 
J. A. A. Gonçalves . 


.. 


Advertisements 


A n úncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa Taluka 


Administração das Comunidades de Goa 


Notices 


Anuncios 


In accordance with the terms and for the purpose 
established in the artúicle 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Mr. Manuel Rodrigues , 
of Chorao , has applied on lease for construction of a house , 
a ploit belonging to the Comunidade of Chorao, situated at 
Modasaia - Belbiztha , Chorao . It is bounded on the least by 
the plots of Mr. Jose Silvestre de Souza , Manuel Francisco 
Rodrigues and Joana Rebello , on the west by the Comunidade 
land , on the north also by the Comunidade lot no. 4 and on 
the south by a foot - palth 6 metres wide, icovering an area of 
900 sq . metres . File 1o . 32/1968 . 

Panaji, 17th September , 1968. --The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar , 

V. no. 370/1968 

( Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 °. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Manuel 
Rodrigues , de Chorão , pediu em aforamento para construção 
de casa um terreno desaproveitado pertencente á comunidade 
de Chorālo , situado em Modasaia - Belbalta , de Chorão , con 
frontado de nascente com terrenos pertencentes a Shri José 
Silvestre de Souza , Manuel Francisco Rodrigues e Joana 
Rebelo , de poente terreno da comunidade, de norte também 
terreno da mesma comunidade, lote n . ° 4 e de sul caminho 
de pé - posto de 6 metros da . largura , na área de 900 m . Pro 
cesso n.º 32/1968 . 

Panagi, 17 de Setembro de 1968. -O Secretário , Bogvonta 
Porobo Veriencar . 

G. n .° 370/1968 

( Repetido ) 


- 


2 In accordarice with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Jose Leliş Cristiano Silveira , 
married , resident at Chorao, has applied on lease for the 
appendage of his house a plot uncultivated , without denomi 
nation , situated on the hill of Belbata and belonging to the 
Comunidade of Chorao . It is bounded on the east by the 
plot belonging to the applicant , on the north , south and 
west by the land of the Comunidade of an area of 500 sq. 
metres. File no . 37/1968 . 

Panaji , 27th September, 1968. - The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

V. no . 490/1968 

( Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que José Lelis 
Cristiano Silveira , casado, residente em Chorão, pediu , em 
aforamento para serventia da sua casa o terreno inculto , 
sem denominação , sito no oiteiro de Belbata e pertencente 
à comunidade de Chorão, confrontado de nascente com o 
aforamento do terreno pertencente ao requerente, de norte, 
poente e sui com o terreno da comunidade, na área de 
500 m . Processo n . 37/1968 . 

Panagi, 27 de Setembro de 1968. -- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar. 

G. n .° 490/1968 

(Repetido ) 


Section of Ponda 


Secção de Pondá 


Notice 


Anúncic 


3 According to the terms and for the purpose established 
in the article 206 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Madeva Balchandra Sinai Can 
deaparcar, married , landlord , resident of Ponda , has applied 
for transfer of two « Accas » of Rs. 1-91 Ps , and Rs. 5-19 Ps . 
enrolled in the Comunidade of Candeapar of Ponda Taluka , 
in his name, in favour of the Devalaya of Shri Ganapati 
of Candola , as the same were enrolled by him in favour of 
the same Devalaya by deed of gift , dated 27th November 
1967 , ás per documents attached at page 3 to 5 of the res 
pective no . 41/1967 . 

Ponda, 4th October, 1968.- The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlencar . 

V. no . 520/1968 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 206." 
do Vigente Código das Comunidades , anuncia -se que, Madeva 
Balchondra Sinai Candeaparcar , casado , proprietário , residente 
em Pondá , requereu a transferência de duas « Accas» , de 
Rps. 1-91 Ps. e Rps . 5-19 Ps., que figuram na comunidade 
de Candeapar , do concelho de Ponda , em seu nome, a favor 
da Devalaia de Xri Ganapati de Candolá , por as mesmas 
estarem por ele doadas a favor da dita Devalaia , por ins 
trumento de doação , feito em 27 de Novembro de 1967 , se 
gundo consta dos documentos juntos a fls. 3 até 5 , do respec 
tivo processo n .° 41/1967. 

Pondá , 4 de Outubro de 1968. -O Secretário , Bogvonta 
Porobo Veriencar . 

G. n .° 520/1968 


: 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notices 


Anúncios 


4 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Ana Fernandes , married , agriculturist , residing 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Ana Fernandes , 
casada, agricultora , residente em Sarzora , requereu em afo . 
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at Sarzora ; has applied for the lease, for plantation of coco 
nut -trees , cashew - trees and other trees , the uncultivated plot 
of the Comunidade of Sarzora , situated in the same known 
as « Chorandongor » , in an area of 3000 sq . metres, bounded 
on the east and south by the land of Comunidade, on the 
west by the land of the Comunidade and the lease of Ana 
Maria Bragança , on the north by the lease of Joaquina Fer 
nandes and that of the applicant . File no. 51/1967. 

Margāo , 20th . August , 1968 . The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 100/1968 

(Repeated ) 


ramento , para cultura de palmeiras , cajueiros e outras 
árvores , um terreno inculto da comunidade de Sarzora , sito 
na mesma, denominado « Chorandongor » , na área de 3000 m , 
confrontado de nascente e sul com o terreno da comunidade , 
de poente com o terreno da comunidade e aforamento de 
Ana Maria Bragança e de norte com aforamentos de 
Joaquina Fernandes e o da requerente . Processo n .° 51/1967 . 

Margão, 20 de Agosto de 1968. – 0 Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n.o 100/1968 

( Repetido 


5 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Vassanta Narayan Prabhu , married , indus 
trialist from Raia , has applied for lease , for construction of 
a house , a rocky and unused plot of land called « Dugloi» , of 
the Comunidade of Raia situated at Arlem of Raia , about 
1000 sq . metres in area , bounded on the east by the lease 
of Aleixo Piedade Sequeira , on the west by the paddy - field 
of the Comunidade of Raia , on the north by the heirs of 
Ubaldino Antonio Pereira and on the south by the heirs of 
Miguel Pange. File no . 73/1967 . 
• Margão , 24th September , 1968. --- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Ohimulcar . 

V. no . 412/1967 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Vas 
santa Narayan Prabhú , casado , industrial de Raia , requereu 
em aforamento , para construção de casa , um terreno rochoso 
e desaproveitado , denominado « Dugloi» , da comunidade da 
Raia , sito em Arlém da Raia , na área provável de 1000 m , 
confrontado de nascente com aforamento de Aleixo Piedade 
Sequeira , de poente com várzea da comunidade da Raia , de 
norte com herdeiros de Ubaldino António Pereira e de sul 
com herdeiros de Miguel Pange. Processo n.º 73/1967. 

Margão , 24 de Setembro de 1968. -- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. .° 412/1968 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncios 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that R. V , Durbhatker , resi 
dent of Betim , has applied on lease for construction of a house, 
an uncultivated and unused plot , lot no . 156 , situated at 
Alto of Betim , by the said of road which leads to Mandovi 
Bridge under construction , and belonging to the Comunidade 
of Serula , covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded 
on the north , south and west by the part of plot no. 156 and 
on the east by the strip of land which separates the road 
which leads to Mandovi Bridge, File no. 289/1968 . 

Mapusa , 20th September , 1968. — The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 365/1968 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que R. V. 
Durbhatker , residente em Betim , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , 
lote n .° 156 , sito no alto de Betim ao lado da estrada que se 
dirige a Ponte de Mandovi em construção e pertencente à 
comunidade de Serula , na área de 1000 mp, confrontado de 
norte , sul e poente por parte do terreno n.º 156 e de nascente 
com a faixa do terreno que separa a estrada que se dirige 
a Ponte de Mandovi. Processo n.º 289/1968 . 

Mapuçá , 20 de Setembro de 1968. —O Secretário , Man 
guesa Ragoba Sinai Quoncro . 

G. n .° 365/1968 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


7 There having been divergency in the lot number and 
the boundaries indicated in the initial petition and what was 
verified on the spot, at the time of measurement, it is again 
announced , in terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , that the rocky , un 
cultivated and unused plot , lot no . 72 , belonging to the 
Comunidade of Sirçaim , covering an area of 800 sq . metres 
and with an annual lease rent of Rs. 8 / -, was measured to 
Vassanta Datarama Durbatcar , of Sirçaim for the building 
purposes . The said plot is bounded on the east and on the 
south by the land of Comunidade, part of the said lot , on 
west by the leased plot of the heirs of Hortensio de Souza , 
and on the north by the strip of land which makes the 
breadth of fifteen metres and thirty centimetres from its 
centre of the highway Mapusa -Bicholim . File no . 296/1963. 

Mapusa , 19th August, 1968. --The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 379/1968 

(Repeated ) 


7 Por ter havido divergência no número do lote e nas 
confrontações constantes da petição inicial e o que se achou 
no sitio , ao tempo da medição , novamente se anuncia nos 
termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , que a Vassanta Datarama Durbat 
car , de Sirsaim , foi medido em aforamento para construção 
de casa o terreno rochoso , inculto e desaproveitado , lote n .° 72 , 
pertencente à comunidade de Sirçaim , na área de 800 m², e 
com o foro ánuo de Rps . 8 / , confrontado de nascente e de 
sul com o terreno da comunidade que faz parte do dito lote , 
de poente com o aforamento dos herdeiros de Hortensio de 
Souza e de norte com a faixa do terreno perfazendo a largura 
de quinze metros e trinta centímetros do eixo da estrada 
nacional Mapuçá - Bicholim . Processo n.º 296/4963 , 

Mapuçá , 19 de Agosto de 1968. — O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 379/1968 

(Repetido ) 


8 There having been divergency in the boundaries in 
dicated in the initial petition and what was verified on the 
spot, at the time of measurement , it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , that the hilly , uncultivated and un 
used plot, reserved lot no. 5 , situated at Canca and belonging 
to the Comunidade of Canca , covering an area of 537,50 sq . 
metres and with an annual lease rent of Rs. 5-50 Ps. was 
measured to Sharanghar Subray Natekar, resident of 
Mapusa for building purposes . The said plot is bounded on 
the east by the cashew garden belonging to Avelino Silveira , 


8 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo 
da medição , novamente se anuncia , nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comu 
nidades, que a Sharanghar Subray Natekar , residente em 
Mapuçá , foi medido em aforamento para construção de casa 
o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, lote reservado 
n .° 5 , sito em Cancá e pertencentee à comunidade de Cancá , 
na área de 537,50 m e com o foro ánuo de Rps . 5-50 Ps., con 
frontado de nascente com o cajual pertencente a Avelino 
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on west by the land of the said Comunidade, on north by the 
property of Jeronimo Caetano Bragança and on the south by 
the land of Comunidade reserved for the road . File no . 159 / 
/ 1967 . 

Mapusa , 6th September, 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 390/1968 

(Repeated ) 


Silveira , de poente com o terreno da dita comunidade , de 
morte com o prédio de Jerónimo Caetano Bragança e de sul 
com o terreno da comunidade reservado para caminho. Pro 
cesso n .° 159/1967 . 

Mapuçá , 6 de Setembro de 1968. -- o Secretário , Manguexa 
Ragoba Sirai Quencró . 

G. n . 390/1968 

( Repetido ) 


9 There having been divergency in the boundaries in 
dicated in the initial petition and what was verified on the 
spot , at the time of measurement, it is again announced , in 
terms and for the purpose . established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , than an uncultivated and un 
used plot, reserved lot no. 5 , situated at Canca and belonging 
to the Comunidade of Canca , covering an area of 531 sq . 
metres , and with an annual lease rent of Rs. 6 / - , was mea 
sured to Krisnanata Tucarama Caroicar, resident of Mapusa 
for the building purposes . The said plot is bounded on the 
east by the fruit garden of the heirs of Simão Fernandes , 
of Canca , on west by the reserved road , on north by the land 
measured to Anand Gonpot Pangam , in the file no. 213/1967 , 
and on the south by the land of Comunidade . File 
no . 214A967. 

V. no . 394/1968 

( Repeated ) 


9 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo 
da medição, novamente se anuncia , nos termos e para os , 
fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comu 
nidades , que a Krisnanata Tucarama Caroicar, residente em 
Mapuçá , foi medido em aforamento para construção de casa 
o terreno inculto e desaproveitado , lote reservado n.º 5 , 
sito em Canca e pertencente à comunidade de Cancá , na 
área de 531 m ", e com o foro ánuo de Rps . 67-, confrontado 
de nascente com o pomar dos herdeiros de Simão Fernandes , 
de Cancá , de poente com o caminho reservado , de norte com 
o terreno medido a Anand Gonpot Pangam , no processo 
n.º 213/1967 e de sul com o terreno da comunidade . Processo 
n . 214/1967. 

G. n . ° 394/1968 

(Repetido ) 


10 There having been divergency in the boundaries in 
dicated in the initial petition and what was verified on the 
spot, at the time of measurement, it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , that the hilly , uncultivated an un 
used plot , reserved lot no . 5 , situated at Canca and belonging 
to the Comunidade of Canca , covering an area of 472,50 sq . 
metres and with an annual lease rent of Rs . 5 / - , was mea 
sured to Ananda Gonpot Pangam , resident of Mapusa for 
the building purposes. The said plot is bounded on the east 
by the fruit garden of Jose Fernandes , of Chapora , on west 
by the reserved road , on north by the land of Comunidade 
and on the south by the land of Comunidade measured to 
Khrisnanata Tucarama Caroicar, in the file no. 214/1967. File 
no . 213/1967. 

Mapusa , 16th August , 1968. --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 395 4968 


Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo 
· da medição , novamente se anuncia , nos termos e para os 

fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comu 
munidades , que a Ananda Gonpot Pangam , residente em 
Mapuçá , foi medido em aforamento para construção de casa 
o terreno inculto e desaproveitado, lote reservado n.º 5 , 
sito em Canca e pertencente à comunidade de Cancá , na 
área de 472,50 m e com o foro ánuo de Rps. 5 / -, confrontado 
de nascente com o pomar de José Fernandes , de Chapora , 
de poente com o caminho reservado , de norte com o terreno 
da comunidade e de sul com o terreno da comunidade medido 
a Krisnanata Tucarama Caroicar, no processo n .° 214/1907 . 
Processo n.º 213/1967. 

Mapuçá , 16 de Agosto de 1968. - O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G , n . 395/1968 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


11 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot , at the time of measurement, it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , that an uncultivated and unused 
plot, reserved lot no. 5 , situated at Canca and belonging 
to the Comunidade of Canca , covering an area of 690 sq . 
metres and with an annual lease rent of Rs. 7 / - , was measur 
ed to Dattarama Visnum Quenaudecar, resident of Mapusa 
for the building purposes. The said plot is bounded on the 
east by the cashew garden of Santana Costa e Borges and of 
Amelia Josefina Simoes , on west by the reserved road , on 
north by the drain of rain water and on the south by the 
land measured to Xabi Baboni Araundecar , in the file no . 197 / 
1967. File no . 215/1967 . 

Mapusa , 16th August, 1968 . The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 404/1968 

(Repeated ) 


11 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sitio , ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comu 
nidades, que a Dattarama Vişnum Quenaudecar, residente em 
Mapuçá , foi medido em aforamento para construção de casa 
o terreno inculto e desaproveitado, lote reservado n.º 5 , sito 
em Cancá e pertencente à comunidade de Cancá , na área 
de 690 m *, e com o foro ánuo de Rps. 7 / - , confrontado de 
nascente o cajual de Santana Costa e Borges e de 
Amélia Josefina Simões , de poente com o caminho reservado , 
de norte com a sangria das águas invernais e de sul com 
o terreno medido a Xabi Baboni Araundecar, no processo 
n ." 197/1967 . Processo n.º 215/1967. 

Mapuça , 16 de Agosto de 1967. -- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 404/1968 


(Repetido ) 


. 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Alfredo Sebastiao 
Peres de Quadros e Costa , physician , resident of Mapusa , 
has applied on lease for the construction of building for 
Hospital, the plot named « Temericho Sorvo » , situated at 
Alto of Mapusa , close to the road which leads to St. Xavier s 
College , and belonging to the Comunidade of Mapusa , 
covering an area of 2.000 sq . metres . It is bounded on all 
the sides by the land of Comunidade. File no. 303/1968. 

Mapusa , 23rd September , 1968. --- The Secretary , Manguexo, 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 409/1968 

(Repeated ) 


12 Nos termos e para os fins. do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Alfredo 
Sebastião Peres de Quadros e Costa , médico ; residente em 
Mapuçá , requereu em aforamento para construção de um 
edifício para « Casa de Saúde » , o terreno denominado « Teme 
richo Sorvó » , sito no Alto de Mapuçá , nas proximidades da 
estrada que vai a St. Xavier s College, e pertencente à comu 
nidade de Mapuçá , na área de 2.000 m ., confrontado por 
todos os lados com terreno da comunidade. Processo 
n . 303/1968 . 

Mapuça , 23 de Setembro de 1968 .-- O Secretário , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 409/1968 


( Repetido ) 
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SERIES III No. 28 


A. 


13 There having been divergency in the name and the 
boundaries indicated in the initial petition and what was 
verified on the spot, at the time of measurement, it is again 
announced , in terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , that an uncultivated 
and unused plot named « Toliechó Sorvo » , lot no . 17 , belonging 
to the Comunidade of Corlim , covering an area of 750 sq . 
metres and with an annual lease rent of Rs . 8 / -, was mea 
sured to Esvonta Baboi Nagvencar , resident of Corlim , for 
building purposes . The said plot is bounded on the east by 
the leased plot of Crisnabai Baburau Sirodcar , on west and 
on the north by the land of Comunidade and on the south 
by the land of the Comunidade reserved for lane with the 
continuation to the existing one, having the breadth of six 
metres and fifty centimetres on western side, and after 
which lies the plot measured of Maducar Crisna Godecar in 
file no. 173/1966 . File no . 182/1966 . 

Mapusa , 5th September , 1968.-- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 419/1968 

(Repeated ) 


13 Por ter havido divergência na denominação e nas con 
frontações constantes da petição inicial e o que se achou no 
sítio , ao tempo da medição , novamente se anuncia nos termos 
e para os fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código 
das Comunidades , que a Esvonta Babol Nagvencar , residente 
em Corlim , foi medido em aforamiento para construção de 
casa o terreno- inculto e desaproveitado denominado « Toliechó 
Sorvo > , lote n .° 17, pertencente à comunidade de Corlim , na 
área de 750 m , e com o foro ánuo de Rps. 8 / -, confrontado 
de nascente com o aforamento de Crisnabai Baburau Sidodcar, 
de poente e de norte com o terreno da comunidade e de sul 
com o terreno da comunidade reservado para bêco em con 
tinuação do existente , tendo a largura de seis metros e cin 
quenta centímetros do lado poente e depois do qual fica o 
aforamento medido a Maducar Crisna Godecar , no processo 
n.c 173/1966 . Processo n .° 182/1966. 

Mapuçá , 5 de Setembro de 1968.-O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 1.° 419/1968 


-- 


(Repetido ) 


14 There having been divergency in the name and the 
boundaries in the initial petition and what was verified on 
the spot , at the time of measurement, it is again announced , 
in terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades , that an uncultivated and unused 
plot named « Toliecho Sorvo » , lot no. 17 , belonging to the 
Comunidade of Corlim , covering an area of 1.000 

area of 1.000 sq . metres 
and with an annual lease rent of Rs. 10 / -, was measured 
to Datarama Atmarama Quercar, resident of Corlim of 
Mapusa , for building purposes . The said plot is bounded on 
the east by the leased plot of Purxotoma Apa Xetio , on west 
and north by the remaining part of the said lot no . 17 and 
on the south by the leased plot of Sadassiva Xete Diucar . 
File no . 2/1964 . 

Mapusa , 13th September , 1968 . The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 420/1968 

(Repeated ) 


14 Por ter havido divergência na denominação e nas con 
frontações constantes da petição inicial e o que se achou 
no sítio , ao tempo da medição , novamente se anuncia nos 
termos e para os fins do disposto no artigo 330. do vigente 
Código das Comunidades , que a Datarama Atmarama Quer 
car , residente em Corlim de Mapuçá , foi medido em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Toliechó Sorvo » , lote n . 17 , pertencente 
à comunidade de Corlim , na área de 1000 m , confrontado 
de nascente com o aforamento de Purxotoma Apá Xetió , 
de poente e norte com a restante parte do dito lote n.º 17 
e de sul com o aforamento 

O aforamento de Sadassiva Sacarama Xete 
Diucar , e com o fôro ánuo de Rps. 10 / -. Processo n .° 2/1964 . 

Mapuçá , 13 de Setembro de 1968 . O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 420/1968 


(Repetido ) 


15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Bhupal Tippanna 
Sidnale , resident of Corlim of Mapusa , has applied on lease 
for construction of a house , an uncultivated and unused plot 
comprised in the lot no. 17 , situated at Corlim and belonging 
to the Comunidade of Corlim , covering an area of 11000 sq . 
metres . It is bounded on all the sides by the remaining part 
of the same plot . File no . 286/1968 . 

Mapusa , 25th September , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 447/1968 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Bhupal 
Tippanna Sidpale , residente em Corlim de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado .compreendido no lote n . 17 , sito em Corlim 
e pertencente à comunidade de Corlim , na área de 1000 m , 
confrontado por todos os lados com a restante parte do 
mesmo terreno . Processo n . 286/1968 . 

Mapuçá , 25 de Setembro de 1968. --- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. .° 447/1968 


.. 


( Repeated ) 


(Repetido ) 


16 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Helena Telma de Monte 
Furtado, resident of Panjim , hais applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot, 
comprising in the reserved lot no . 369 , situated at Alto of Por 
vorim and belonging to the Comunidade of Serula , covering an 
area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east by the land 
of Comunidade , on west by the strip of land of 5 metres wide 
reserved by the side of municipal road which from the 
Nacional Betim -Mapusa leads to Sangolda , on north by the 
land of Comunidade and on the south by the land of Comu 
nidade . File no . 274/1968 . 

Mapusa , 27th September , 1968. The Secretary, Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro. 

V. no . 464/1968 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.° 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Helena 
Telma de Monte Furtado, residente em Pangim , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , compreendido no lote reservado n.º 369 , 
sito no Alto de Porvorim e pertencente à comunidade de 
Serulá , na área de 1.000 m²., confrontado de nascente com 
o terreno da comunidade , de poente com a faixa de terreno 
da largura de 5 metros reservada ao longo da estrada munici 
pal que de national Betim -Mapuçá se dirige à Sangoldá , de 
norte com o terreno da comunidade e de sul com o terreno 
da comunidade . Processo n . 274/1968 . 

Mapuçá , 27 de Setembro de 1968. —o Secretário , Manguexo, 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 464/1968 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


17 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Roque Xavier Antonio 
de Monte Furtado, resident of Panaji , has applied on lease 
for the construction of a house , the hilly , uncultivated and 
unused plot comprising in the reserved lot no . 372 , situated 
at Alto of Porvorim and belonging to the Comunidade of 
Serula , covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Roque 
Xavier António de Monte Furtado, residente em Panagi 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado , compreendido no lote re 
servado n . 372 , sito no Alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serulá , na área de 1000 m , confrontado de 
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on the north , east, west and on the south by the land of the 
same lot . File no . 275/1968 . 

Mapusa , 23rd September , 1968.- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 465/1968 

( Repeated ) 


norte, nascente , poente e de sul com o terreno do mesmo lote . 
Processo n.º 275/1968 . 

Mapuçá , 23 de Setembro de 1968. - Secretário, Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n . ° 465/1968 


(Repetido ) 


18 There having been divergency in the name and the 
boundaries in the initial petition and what was verified on 
the spot , at the time of measurement, it is again announced , 
in terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades , that an uncultivated and unused 
plot, without special name, belonging to the Comunidade of 
Sirgaim , covering an area of 750 sq . metres and with an 
annual lease rent of Rs. 7-50 ps ., was measured to Dinanata 
Anainit Tangsale , resident of Asstonorá , for building purposes . 
The said plot is bounded on the cast and on the north by the 
land of Comunidade, on westt by the land of Comunidade 
measured on lease to Prudente Fernandes in the file no . 280 / 
/ 1963, and on the south by the land of Comunidade ailong 
the highway Bettim -Mapusta which makes the breath of 
16 metres from its centre . — File no . 178/1/967. 

Mapusai, 13th August, 1968. The Secretary , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no . 485/1968 

(Repeated ) 


18 Por ter havido divegência nas confrontações constantes 
da petição inicial e o que achou ao sitio , ao tempo da medição , 
novamente se anuncia , nos termos e para os fins do disposto 
no artigo 330.º do vigente Código das Comunidades , que a 
Dinanata Ananit Tangsale , residente em Assonorá , foi modido 
em aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado , sem denominação especial, pertencente à 
comuntidade de Sirgaim , na área de 750 m , confrontado de 
nascente e de morte com o terreno da comunidade , die proente 
com o terreno da comunidade medido em aforamiento à Pru 
dente Fernandes , no processo n .° 280/1963 e de sul como 
terreno da comunidade ao longo da estrada nacional Betim 
Mapuçá perfazendo a largura de 16 metros do seu eixo, e 
com o foro ánuo de Rps. 7-50 ps . — Processo n.º 178/1967 . 

Mapuçá , 13 de Agosto de 1968.- O Secretário , Manguexa . 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 485/1968 

(Repetido ) 


19 There having been divergency in the boundaries Indi 
cated in the inibial petition and what was verified on the spot , 
alt the time of measuremenit , it is again announced in terms 
and for the purpose established in the article 330 of thue Code 
of Comunidades , that an uncultivated and unuseld plot named 
« Toliechó Sorvó » , belonging to the Comunidade of Corlim , 
covering an area of 736 sq . metres and with an answ3l ile se 
rent of Rs, 7-50 Ps., was measured to Gunavonti Guna Virnod 
dur , resident of Corlim for building purposes . The said plot 
is bounded on the east by the land of Comunidade one metre 
wide, reserved for drain after which lies the leased plot of 
Babló Naraina Parxencar , on west and on north by the land , 
of the Comunidade and on the south also by the land of Comu 
nidade , 6 metres wide , reserved for the road.-File no. 97/1967. 

Mapusa , 5th September, 1968 . The Secretary , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

V , no . 496/1968 


19 Por ter havido divergência nas confrontações constantes 
da petição inicial e o que achou ao sitio , ao tempo da medição , 
novamenite se anuncia , nos termos e para os fins do disposto 
no artigo 330.º do Código das Comunidades, que a Gunavomiti 
Guna Virnodcar, residente em Corlim , foi medido lem afora 
menito para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Toliechó Sorvó » , pertencente . à comuni. 
dade de Corlim , na área de 736 m2, e com o foro ánuo de 
Rps . 7-50 Ps., confrontado de nascente com o terreno da comu 
nidade da largura de um metro reservado para sangria depois 
do qual fica o aforamento de Babló Norainia Parxencar, de 
poente e de norte com o terreno da dita comunidade e de 
sul também com o terreno da comunidade, da largura de 
6 metros reservada para caminho . — Processo n.º 97/1967 . 

Mapuçá , 5 de Setembro de 1968. — O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinas Quencro . 

G. n .° 496/1968 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


20 There having been divergency in the name indicated 
in the initial petition and what was verified on the spot , at 
the time of measurement, it is again announced , in terms 
and for the purpose established in the article 330 of the 
Code of Comunidades , that the hilly , uncultivated and unused 
plot without special name, belonging to the Comunidade of 
Sircaim , covering an area of 750 sq . metres and with an 
annual lease rent of Rs. 7-50 Ps., was measured to Prudente 
Fernandes resident of Assonora for the building purposes . 
The said plot is bounded on the east , west and north by the 
land of the said Comunidade of Sircaim , and on the south 
also by the land of the same Comunidade 16 metres of wide 
from its centre of the highway which from Mapusa leads to 
Bicholim . File no. 280/1963 . 

Mapusa , 19th August , 1968. --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 484/1968 


20 Por ter havido divergência na denominação constante 
da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo da 
medição, novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comunidades, 
que a Prudente Fernandes , residente em Assonorá , foi medido 
em aforamento para construção de casa : o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado, sem denominação especial, perten 
cente à comunidade de Sirgaim , na área de 750 m , e com 
o foro ánuo de Rps . 7-50 Ps., confrontado de nascente , poente 
e norte com o terreno da dita comunidade de Sirçaim e de 
sul também com o terreno da mesma comunidade da largura 
de 16 metros a partir do eixo da estrada nacional que de 
Mapuçá se dirige a Bicholim . Processo n .° 280/1963 . 

Mapuça , 19 de Agosto de 1968.-O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 484/1968 


21 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Raman Bhicu Naik , of Ma 
pusa has applied on lease for the construction of a house , the 
hilly . rocky , uncultivated and unused plot , named « Oiteiro 
Redor de Avolgale > , lot no. 173 , belonging to the Comunidade 
of Mapusa , covering an area of 1000 sq . metres. It is bounded 
on the east , west and north by the land of Comunidade and 
on the south by the paddy field « Gallum » . File no 213/1968 . 

Mapusa , 25th September , 1968. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 491/1968 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Raman 
Bhiku Naik , de Mapuça , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno oiteiral, rochoso , inculto e desapro 
veitado , denominado « Оiteiro Redor de Avolgale » , lote n.º 173 , 
pertencente à comunidade de Mapuçá , na área de 1000 m², 
confrontado de nascente , poente e norte com o terreno da 
comunidade e de sul com a várzea «Gallum » . Processo 
n . ° 213/1968 . 

Mapuçá , 25 de Setembro de 1968. - O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 491/1968 


22 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Ivan Norman Alino , 
resident of Camorlim , has applied on lease for the construc 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Ivan 
Norman Alino, residente em Camorlim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
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tion of a house, an uncultivated and unused plot named « Tam 
rota » , belonging to the Comunidade of Camorlim , covering 
an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east by the 
highway which from Camorlim leads to Mapusa , on west , 
north and on the south by the land of Camorlim Comunidade . 
File no. 282/1968 . 


veitado denominado « Tamrota » , pertencente à comunidade 
de Camorlim , na área de 1000 m , confrontado de nascente 
com a estrada nacional que de Camorlim se dirige a Mapuçá , 
de poente , norte e de sul com o terreno da comunidade de 
Camorlim . Processo n.º 282/1968 . 


V. no . 498/1968 


G. n .° 498/1968 


23 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Romualdo Pascoal For 
tunato Santamaria , resident of Camorlim , has applied on 
lease or the construction of a house , an uncultivated and un 
used plot named « Tamrota » , belonging to the Comunidade of 
Camorlim , covering an area of 1.000 sq . metres. It is bounded 
on the east by the highway which from Camorlim leads to 
Mapusa , on west, north and on the south by the same. Comuni 
dade of Camerlim . File no. 283/1968 . 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Romualdo 
Pascoal Fortunato Santamaria , residente em Camorlim , re 
quereu , em aforamento para construção de casa o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Tamrota » , pertencente 
à comunidade de Camorlim , na área de 1000 m2, confron 
tado de nascente com a estrada nacional que de Camorlim se 
dirige a Mapuça , de poente , norte e sul com o terreno da 
miesma comunidade de Camorlim . Processo n.º 283/1968 . 


V. no . 499/1968 


G. n .° 499/1968 


24 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , in 
force , it is hereby announced that Keshao Fotquiró Gavansso , 
resident of Navelim , has applied on lease for the construc 
tion of house an uncultivated and unused plot named « Tho 
deacodil Borodo » , situated at Navelim and belonging to the 
comunidade of Navelim , covering an area of 1.000 sq . metres . 
It is bounded on the east by the land of Comunidade , on 
west by the «Gorbata de Gaunssas » , on south by the land 
of Comunidade and on the north by the « Gorbata de Gaun 
ssas » . File no. 22/1968. 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Keshao 
Fotquiro Gavansso , residente em Navelim , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Thodeacodil Borodo » , sito em 
Navelim e pertencente á comunidade de Navelim , na área 
de 1.000 m², confrontado de nascente com o terreno da comu 
nidade , de poente com o « Gorbata de Gaunssas » , de sul com 
o terreno da comunidade e de norte com o « Gorbata de Gaun 
ssas » . Processo n .° 22/1968 . 

Mapuçá , 30 de Setembro de 1968. — O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 


Mapusa , 30th September, 1968. --- The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 


V. no . 527/1968 


G. n .° 527/1968 


25 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 380 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Ratnakar Raghuvir Kol 
walkar , of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of house, the rocky, uncultivated and unused plot named 
« Temericho Sorvo » , situated at Mapusa and belonging to the 
Comunidade of same village, covering an area of 1000 sq . 
metres. It is bounded on the east and north by the land of 
Comunidade already measured , on south and on the west by 
the land of Comunidade. File no . 291/1968 . 

Mapusa , 16th September , 1968 . The Secretary, Manguesa 
Ragoba Sinai Quenoro , 

V. 00. 541/1968 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ratnakar 
Raghuvir Kolwalkar, de Mapuçã , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno rochoso , inculto e desa 
proveitado denominado « Temericho Sorvo » , sito em Mapuçá 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área de 
ū.000 m2, confrontado de nascente e norte com o terreno da 
comunidade já medido , de sul e de poente com terreno da 
comunidade. Processo n.º 291/1968 . 


tMapuçá , 16 de Setembro de 1968. -- O Secretário , Mangwexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 541/1968 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 
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Section of Comunidades of Mormugao 


Secção das comunidades de Mormugão : 


Notice 


Anúncio 


26 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Ramdas Govind Nateker , resi 
dent of Comb, Margāo , has applied for the lease of a plot 
of land no. 48 belonging to the Comunidade of Cortalim for 
the cultivation of bamboo trees and other fruit trees in the 
area of 2Ha 5000 sq . metres . It is bounded on the east by 
the plots nos . LXXVIIb , 73 , 75 , 77 , 79 , and 81 of usurpations, 
on the north by the plots nos. 83 , 85 , 87 , 89 , 91 and 92 of 
usurpations and CII , on the west by the plots nos. 93 to 
96 of usurpations, plot belonging to Shri Pedro António Her 
luino Carvalho, plots nos . 98 to 105 of usurpations and 
plot no . LXXIV , and on the south by the plot no . LXXIII . 
File no . 16/1968 . 


26 Nos termos e para os fins do artigo 330. do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Ramdas Govind 
Natecar , residente em Comb de Margão , requereu em afo 
ramento um terreno do lote n.º 48 pertencente à comunidade 
de Cortalim para cultura de bambual e outras árvores fru 
tíferas na área de 2Ha 5000 m2. Confronta - se de nascente com 
lotes n.ºs LXXVIIb , 73, 75 , 77 , 79 e 81 de usurpações , de 
nonte com lotes n . 83 , 85 , 87, 89 , 91 e 92 de usurpações e CII, 
de poente com lotes n.o 93 a 96 de usurpações , prédio do 
Sr. Pedro António Herlunio Carvalho , lotes n.os 98 a 105 de 
usurpações e lote n .° LXXIV e de sul com o lote n . LXXIII . 
Processo n.º 16/1968 . 


(Vasco da Gama , 25th September , 1968. — The Secretary , 
Boguonto Vitol Porobo Chimulcar . 


Vasco da Gama, 25 de Setembro de 1968. —O. Secretário , 
Bogwonto Vitol Ponobo Chimuicar . 


V. no . 559/1968 


G. n .° 559/1968 
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27 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , on i3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a . m ., in order to give its opinion on the file no . 83 of 
1966 , in which Ananda Bhikoba Kenkare , from Mapusa , at 
present residing in Bombay, has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot 
without special name lot no. 156 situated at Alto of Betim 
and belonging to this Comunidade covering an area of 1000 
sq . metres . It is bounded on the east , north and west by the 
land of the same lct and on thc south by the strip of the 
same land which will be reserved between the land applied 
and the proposed road which leads to the bridge under cons 
truction . 

Serula , 12th September , (1968. — The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgaocar . 

V. no . 505/1968 
Cola 


27 E convocada a supradita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de dell 
fberar sobre o processo n.o 83 de 1966 , em que Ananda Bhikobá 
Kenkaré , de Mapuçá , ora residente , em Bombaim , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado , sem denominação especial, lote n.º 156 , sito 
no Alto de Betim e pertencente a esta comunidade, na área 
de 1000 m , confrontado de nascente , norte e poente com o 
terreno do mesmo lote e de sul com a faixa do mesmo terreno 
que será reservada entre o terreno requerido e a estrada 
traçada que se dirige a ponte em construção . 

Seruils , 12 de Setembro de 1968.- O Escrivão, Madeva 
Bicú Sinai Muigãocar. 

G. n . ° 505/1968 
Cola 


28 On the 2nd Sunday after the publication of this motice 
in the Government Gazette , items of the annual expenditure 
of the year 1969 of the above cited Comunidade, will be held 
at 10 a , m , at the usual place , by augmenting the basic off- set 
price to the extent of its one fifth subject to the respective 
causes and conditions as well as the assessment approved 
by the higher authority . 

Cola , 25th September, 1968. — The Clerk in charge , Xamba 
Xiva Naique Dessai. 

V. no. 511/1968 
Prol 


28 No segundo domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas , no Tugar de costume, serão levantas 
a segunda praça , as avenças da despesa anual do ano de 1969 
da sobredita comunidade, com o aumento de um quinto sobre 
la base de licitação com respectivas cláusulas e condições 
bem como o cálculo superiormente aprovado. 

Cola , 25 de Setembro de 1968. --O Escrivão encarregado , 
Xambá Xivá Naique Dessai. 

G. n . ° 511/1968 
Priol 


29 

It is hereby announced that on the 2nd Sunday, after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., at the usual place , auction will be held , for the third 
time with an increment of two fifths on the base of the 
estimate , of the annual expenditure of 1969, for the prices 
and conditions of the respective estimate , approved by the 
higher authorities . 

Mardol, 28th September , 1968. The Clerk in change , Crisna 
Vassudeva saunto . 

V. no . 514/1968 

Querim 
30 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting , on 3rd Sunday , at 10 a . m ., at its 
usual place, after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in order to express Its opinion on the illegal 
occupation of lands of the said Comunidade , by private persons 
and on its reversion , as well as on the expenses to be incurred 
for suit in respect to the same, as per instructions of the 
higher authorities. 

Mardoi, 24th September , 1968.- The Clerk in charge, Crisna 
Vassudeva Saunto . 

G. n .° 515/1968 

Mapusa 
31 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m , after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no. 221/1968 in which Bhairaunath Ananta Chatim of 
Colvale applied on lease for construction of a house a hilly , 
uncultivated , rocky and unused plot named « Redor de Avol 
gal» comprised in the lot no . 173 , bounded on all the sides 
east , west , north and on the south by the land of the said 
Comunidade covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 21st September , 1968 . The Clerk in charge, Cons 
tàncio Gomes. 


29 Anuncia -se que no segundo domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas , no local de costume, 
serão arrematadas em hasta pública , pela 3.* vez , com um 
aumento de dois quintos sobre a base do cálculo as avenças 
de despesa anual de 1969, pelos preços e condições do res 
pēctivo cálculo superiormente aprovado . 

Mardol, 28 de Setembro de 1968. - O Escrivão encarregado , 
Crisna Vassudeva Saunto . 

G. 2.° 514/1968 

Querim 
30 E convocada a sobredita comunidade para reunindo - se 
em sessão extraordinária , pelas 10 horas, no lugar de costume, 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pronunciar sobre o assunto de ocupação ilegal dos 
terrenos desta comunidade, pelos particulares, a sua reiven 
dicação bem como sobre as despesas de demandas a fazer 
com as mesmas, nos termos da determinação superior . 

Mardol, 24 de Setembro de 1968. - O Escrivão encarregado , 
Crisna Vassudeva Sarnto . 

V. no . 515A1968 

Μαρμσά 
31 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária za casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação desté no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 221/1968 em que Bhairaunath Ananta Chatim , de Col 
vale , pede em aforamento para construção de casa um ter 
reno oiteiral, inculto , rochoso e desaproveitado denominado 
« Redor de Avolgal» compreendido no lote n.º 173 , confron 
tado por todos os lados nascente , poente , norte e sul com 
o terreno da dita comunidade , na área de 1.000 m . 

Mapuça , 21 de Setembro de 1968. -- Escrivão encarregado , 
Constancio Gomes . 


V. no . 528/1968 
Vereor , and Curti .... 
32 It is hereby made known that on 20th and 27th inst. 
at 10 a . m . at. Usual plane, a public auction will be held of 
the items of expenditure of the year 1969, for the increased 
prices and conditions contained in the estimate , of the Comu 
nidada of Cunti and Venem , respectively . 

Candiapar , 5th October , 1968. — The Clerk in charge, Ra 
gobá Sinai 


G. n .° 528/1968 
Verém o Curti 
32 Anuncia - se que nos dias 20 e 27 do corrente mês , 
pelas 10 horas , no local de costume, serão arrematadas em 
hasta pública as avenças de despesa anual de- 1969 , pelos 
preços aumentados e condições dos respectivos cálculos , dass 
comunidades de Curti le Verém , respectivamente . 

Candiapar , 5 de Outubro de 1968. - O Escrivão encarregado , 
Ragoba Sinai . 


V. no . 556/1968 


G. n . 556/1968 
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Chorao 


Chorão 


33 The above comuntdade is hereby convenied for an extra 
ordinary meeting at 11 a . m . ito De held on 3rd Sunday after 
this notice has been published in the Government Gazette to 
transact the following subjects : 

1st — The repairs of the residence of servants, change of 
beam of the docr and other necessary repairs of the Church 
of S. Bartolomeu of Chcralo , the duty of this Comunidade, 
requested by the component Minguelinho X. J. Toscano and 
others . 

2nd Donation of a ploit measuring 300 sq . m , for 
Children s Park , situated et Rautona Ward , bounded by east , 
north and south by the roads and by the west with the plot 
belonging to Matias Conceição Nunes , asked by the compo 
nents Jose Estevam Colaço and others. 
- 3rd -- File no: 28/69, about the request of plot measuring 
130 sq . m . situated at Soroti ward by Xantarama Xoncora 
Gaocar . 
: Aith Fille nos . 50/61 and 24/67 about the tease requested 
and auctioned by Bico Ladu Caiangutcar and Nacul Mardolcar, 
as there were divergencies in the boundaries . 

5th — Request of Josefina Fernandes , door keeper of this 
Comunidade asking for the increase of monthly salary . This 
subject is to be transzcited in a joint meeting of Ohorao and 
Caraim Comunicade under the presidentiship of ithis Comuni 
dade of Chorao . 

Choralo , 3rd October , 1968. — The Clerk , Subraia Ganaxama 
Sinai Usgaocar. 

V. no . 550/1968 


33 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sekssão extraordinária , pelas 11 horas no terceiro domingla 
após a publicação deste no Boletim Oficial a fim de deliberar 
sobre os seguintes assuntos : --- 

1.° — Reparação da casa da residência de boias, substituição 
de viga da porta e outras reparações da Igreja de S. Barto 
lomeu de Chorão, encargo desta comunidade requerido pelos 
componentes Miguelinho X , J. Toscano e outros . 

2.° — Concessão de terreno da área de 300 m2 para Parque 
Infantil, sito no bairro Biautona e confrontado de nascente 
norte e sul com caminhos e de poente com o terreno de Matias 
Conceição Nunes, requerida pelos componentes José Estevam 
Colaço e outros . 

3.° ---- Processo n .° 28/69 em que Xiantarama. Xencora Gaon 
car pede em alforamento para construção de casa um terreno 
da área de 130 mº sito no bairro Soroti. 

4. -- Processo n.ºs 35/61 e 24/67 äe aforamentos requeridos 
e arrematados pelos Bico Ladú Calangutcar e Nacul Mardol 
car por ter havido divergências nas confrontações . 

5. Pedido de Josefina Fernandes , porteira desta comuni 
dade em que requere aumento no seu salário mensal. Este 
assunto é para ser tratado em sessão conjunta las comuni 
dades de Chorão e Caraim sob a presidência do presidente 
desta comunidade de Chorão . 

Chorão , 3 de Outubro de 1968. ----- O Escrivão, Subraia Gana 
wama Sinai Usgãocar. 

G. n .° 550/1968 


«Montepio do Estado da India >> 


Montepio do Estado da India 


Notices 


34 A period of thirty days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to all 
interested parties who may be entitled to the refund on account 
of the amount contributed towards Montepio do Estado da 
India by Tomas Menezes, Ligththouse Keeper of Capitania dos 
Portos , member no. 844 , expired on 16th April, 1967 . 

Isabel Esperança , widow , resident at Dando of Candolim , is 
claiming the amount due to the member as his widow and 
heiress . 


Éditos 
34 Por este Montepio correm éditos de trinta dias, a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quai.quer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância do Montepio do Estado da India , contribuída por Tomás 
Menezes , que foi Faroleiro da Capitania dos Portos , sócio 
n . ° 844 , falecido em 16 de Abril de 1967 . 

Habilita - se para receber a mesma importância como meeira 
e herdeira a sua viúva Isabel Esperança , moradora em Dando 
de Candolim . 


5. " Montepio do Estado da India » , in Goa , 27th September, 
1968. — The Liquidator , Rajarama Hede. 


Montepio do Estado da India , em Goa , 27 de Setembro de 
1968. - Liquidatário , Rajarama Hedê. 


V. no . 510/1968 


G. n . 510/1968 


35 A period of thirty days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to all 
intérested parties who may be entitled to the refund oa account 
of the amount contributed towards Montepio do Estado da 
India by Basilio Francisco Estanislav Moita , who was Nurse 
of Hospital do Hospicio ; member no. 5533 , expired on 14th No 
vember , 1987 . 

Milenia Josefa Conceição de Menezes, widow and children 
Trenia Mota , Ana P. M. Mota , Jose Mota , Braz Mota , Socor 
rinha Mota and Inacio Mota , resident at Margão , are claiming 
the amount due to the member as his widow and heirs . 
1 : « Montepio do Estado da India > , in Göa 171th September , 
1968.—The Liquidator , Rajarama Héde . 


35 Por este Montepio correm éditos de trinta dias , a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância do Montepio do Estado da India , contribuída por Basilio 
Francisco Estanislau Mota , sócio n . 5533, que foi: enfermeiro 
do Hospital do Hospício , falecido em 14 de Novembro de 1957 . 

Habilitam -se para receber a mesma importância comomeeira 
e herdeira a sua viúva Milenia Josefa Conceição de Menezes 
e filhos Irenia Mota , Ana P. M. Mota , José Mota , Braz Mota , 
Socorrinha Mota e Inacio Mota , moradores em Margão . 

Montepio do Estado da India , em Goa , 17 de Setembro de 
19 € 3 . Liquidatário ; Rajarama Hede . 

G. n . 500/1968 


... V . no . 500/1968 


36 A period of thirty days is allowed for claims, from 
the date of publication of this potice in Government .Gazette 
" to all interested parties who may be entitled to the refund 
on account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India : by Sripada Vamona Sinai Gaitondo , who 
was Postman of Posts and Telegraphs Department member 
no . 53, expired on the 8th December , 1964 . 

Crisnabai Sripada Sinai Gaitondo , widow , resident at Palo 
lem , is claiming the amount due to the member as his widow 
and heiress . 

k(Montepio do Estado da India » , in Goa, 18th September , 
· 1968. — The Liquidator , Rajarama Hede: 

V. no . 530/1968 


36 Por este Montepio correm éditos de trinta dias a 
contar da publicação deste no Boletin Oficial, citando 
quaisquer interessados que se julgueri com o direito a haver 
a importância do Montepio do Estado da India contribuída 

or Sripada Vamona Sinai Gaitondo , sócio n . 53 , que foi 
distribuidor dos C.T.T., falecido em 8 de Dezembro de 1964 . 
" Habilita - se para receber a mesma importância como meeira 
e herdeira a sua viúva, Crisnabai Sripada Sinai Gaitondo , 
residente em Palolem . 

Montepio do Estado da India , em Goa, 18 de Setembro de 
1968. -- Liquidatário , Rajarama Hedê. 

G. nº 530/1968 


37 


A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to the refund on 


Por este Montepio correm éditos de trinta diasa 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, citando quais 
quer interessados que se julguem com o direito a haver a 
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account of the amount contributed towards «Montepio do 
Estado da India » , by Vitola Malu Poi Vernencar who was 
Secretary of Administration of Comunidades of Salcete mem 
ber no . 791 , expired on 5th March , 1968 . 

Xantabhai Poi Vernencar , widow , and daughters Gangabhai 
V. P. Vernencar, Trivenibhai V. P. Vernencar and Durgabhai 
V. P. Vernencar , all resident at Mandur of Neura , are claim 
ing the amount due to the member as his widow and heiress . 

& Montepio do Estado da Indiax, in Goa , 28th September , 
1968.- The Liquidator, Rajarama Hede. 

v . no. 584/1968 


importância do Montepio do Estado da India , contribuída por 
Vitola Malú Poi Vernencar , que foi secretário da Admi 
nistração das Comunidades de Salsete , sócio n.º 791 , falecido 
em 5 de Março de 1968 

Habilitam - se para receber a mesma importância , como 
meeira e herdeira a sua viúva Xantabhai Poi Vernencar e filhas 
Gangabhai V. P. Vernencar, Trivenibhai V. P. Vernencar e 
Durgabhai V. P. Vernencar , moradoras em Mandur de Neurá . 

Montepio do Estado da India , em Goa , 28 de Setembro de 
1968. -- O Liquidatário ; Rajarama Hede. 

G. n .° 584/1988 


38 A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to the refund on 
account of the amount contributed towards « Monteplo do 
Estado da India » , by Francisco Vicente dos Milagres Rodri 
gues , who was « Chefe da Policia » , member no. 1529 , expired 
on 27th June, 1967. 
Epifania Eulogia San Francisco 

Francisco Rodrigues , widow and 
minor children Artur C. S. F. Rodrigues, Robert O. S. F. 
Rodrigues and Victor C. S. F. Rodrigues, all resident at 
Mapusa , are claiming the amount due to the member as his 
widow and heirs . 

« Montepio do Estado da India » , in Goa , 27th September , 
1968. — The Liquidator , Rajarama Hede. 

v . no . 603/1968 


38 Por este Montepio correm editos de trinta. dias a 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, citando quais 
quer interessados que se julguem com o direito a haver a 
importância do Montepio do Estado da India , contribuída por 
Francisco Vicente dos Milagres Rodrigues, que foi Chefe da 
Polícia sócio n.º 1529, falecido em 27 de Junho de 1967. 

Habilitam - se para receber a mesma importância , como 
meeira e herdeira a sua viúva Epifania Eulógia San Fran 
cisco Rodrigues e filhos menores Artur C. S. F. Rodrigues , 
Robert o . S. F. Rodrigues e Victor C. S. F. Rodrigues , mora 
dores em Mapuga . 

Montepio do Estado da India ; em Goa , 27 de Setembro de 
1968. – O Liquidatário , Rajarama Hedê . 

G. n. ° 603/1968 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Mahadeo of Betora of Ponda Taluka 


Xri Mahadeo de Betorá do Concelho de Ponda 


39 The presumptive Mahajans of the above named De 
vasthan are hereby convened for a meeting at the said Devas 
than of Xri Mahadeo of Betora , in the usual Meeting 
Place , at 10 a.m., on the 1st Sunday after of lapse of a 
period of thirty days from the date of the 3rd publication 
of this notice in the Government Gazette , in order to discuss 
and approve Bye - Laws and the Register of Mahajans of 
the said Devasthan . 

Betora , 19th September , 1968. — The Clerk , Vinaeca Cacobi 
Sinai Priolcar . 

Visa . — The President, Shrironga Ragoba 8. Talaulicar. 


39 E convocada a Assembleia dos Presumidos Mazanes 
da referida Devalaia , para se reunir na mesma Devalaia de 
Xri Mahadeo de Betorá , no local de sessões , pelas 10 horas, 
no primeiro domingo , posterior ao trigésimo dia , após a 
terceira publicação do presente anúncio no Boletin Oficial, 
a fim de discutir e aprovar o projecto do compromisso e 
catálogo dos Mazanes da dita Devalaia . 

Betorá, 19 de Setembro de 1968. -- O Escrivão , Vinaeca 
Cacobá Sinai Priolcar . 

Visto.- O Presidente , Srironga Ragobá s . Talaulicar . 


V. no . 363/1968 


G. n . ° 363/1968 


tarti.inme ) 


( 3. vez ) 


( Tradução ) 


-प्रकटन - 
देवालय श्री महादेव , बेतोडे , फोंडा तालुका 
या देवालयाच्या कोप्रोमिस व महाजनाच्या नांवनिशी मसुद्यावर 
चर्चा करून तो मंजूर करण्यासाठी , ही जाहीरात बोलेती ओफिमि 
आल ( सरकारी गॅझेट ) वर तिसन्यान्दा प्रसिद्ध होऊन तीस दिवस 
गुजरल्यावर जो पहिला रविवार येईल , त्या दिवशी सकाळी दहा 
वाजतां उल्लेखित श्री महादेवाच्या देवालयांत , गृहीत महाजनांची 
एक सभा निमंत्रित 

केली जात आहे . सर्वानी उपस्थित रहावें 
अशी विनंति आहे. 

तारीख, १ ९ माहे सप्टेंबर सन १९ ६८.---- सेक्रेटरी, विनायक 
काकबा शे . प्रियोळकर . 

पाहिली अध्यक्ष, श्रीरंग तळावलीकर. 


- 


Private advertisements 


Particulares 


40 Xricanta Bicoba. Sinai Quenero , resident of Mapusa , 
wishes to transfer in his name one share of Arpora ; Comu 
nidade of no. 235 carrying the title number 78 B belonging 
to his late brother , Sadassiva Bicoba Sinai Quencro , bachelor 


40 Xricanta Bicoba Sinai Quencró , residente em Mapuçá , 
pretende averbar a seu favor uma acção da comunidade de 
Arpora, do n.° 235 compreendida no titulo n . 78B, perten 
cente a seu finado irmão Sadassiva Bicobá Sinai Quencró , 


--- 
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from Arpora and wishes also to raise the dividends accrued 
and not debarred by law . 

Anybody wishing to contest this claim should do it within 
the time prescribed in law at the concerned office . 


soiteiro , que foi de Arporá le bem assim annecadar os divi 
dendos : vencidos e não presoritos , 

Quem quiser, reclamar contra esitla pretiensão , o faça dentro 
do prazo, nas estações competentes . 


V. no . 504/1968 


G. n .° 504/1968 


41 Antonio Damião Francisco Caetano Ribeiro of Porvo 
rim wishes to register in his name one share no . 4462 of Serula 
Comunidade share certificate no. 956 renewed Let . A belong 
ing to his late great grand father Homero Diogo da Conceição 
Herenha Xavier Lobo , by other name Homero Xavier Lobo of 
Sangolda as well as to collect from the same Comunidade the 
unpaid and unprescribed dividends of the share inferior to 
Rs. 100 / - Those who think they have a right may claim in 
due time before the competent authorities . 

V. no . 549/1968 


António Damião Francisco Caetano Ribeiro , de Por 
vorim , pretende averbar a seu favor uma acção da comuni 
dade de Serulá do n.º 4462, compreendida no título n.º 956 
Renovada Letra « A » , pertencente ao seu finado bisavô Homero 
Diagoda Conceição Herenha Xavier Lobo de Caridade, por 
outro nome Homero Xavier Lobo , que foi de Sangoldá e bem 
assim levantar do cofre da dita comunidade os réditos para 
dos e não prescritos dos últimos dez anos e do corrente infe 
riores à cem rupias da mesma acção. Os que quiserem : reclamar 
contra esta pretensão o façam nas estações competentes e no 
prazo legal. 

G. n . ° 549/1968 


1.42 Lomelino da Costa and Joviano dos R. Gomes da Costa 
from Cuelim of Salcete Taluka hereby announce that they 
wish to transfer the share - titles nos , 206A , 207A , 208A , 209A , 
210A , 215A , 216A , 217A and 218A of ten shares each be 
queathed to them , by will, by their late brother and uncle , 
Pe . Francisco Alcuino dos Remédios Costa , from Cuelim . 

Those interested should claim before the competent office 
within legal time limit . 

V. no . 558/1968 


42 Lomelino da Costa e Joviano dos Remédios Gomes da 
Costa , deseajndo renovar os títulos das acções da comunidade 
Agrícola de Duncolim de Salsete dos números. 206A , 207A , 
208 , 209A , 2104 , 215A , 216A , 217A e 218A compreendendo 
10 acções cada , estas a eles deixadas por testamento por 
irmão e . tio respectivamente dos signatários , Pe. Francisco 
Alcuino dos Remédios e Costa de Cuelim , por estarem des 
viados . 

Os que queiram reclamar contra esta pretensão façam 
nas estações competentes no prazo legal. 

G. n . 558/1968 


--- 
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